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General Secretary's spoken Report at the Plenary

7. Hospitality (word of the day)
Story about St. Paisios. HOSPITALITY (a monastic virtue), but also justice (acknowledging
the poor, unkown person) and witness (through the poor person Christ comes). mission
from the margins, Christ's presence through the essence of the three concepts.

AUF DEUTSCH:

Die Situation der Fllchtlinge in 2015 forderte Europa und forderte unsere Kirchen
heraus. Alle Kirchen haben reagiert — wenn auch auf verschiedene Weisen und auf
verschiedenen Ebenen. Wir missen wahrnehmen, dass Migration anhalten wird
und dauerhaft ist, als ein Teil der tdglichen Realitdt unserer europdischen
Gesellschaften, und zur gleichen Zeit ist sie eine schneidend-scharfe Erinnerung der
radikalen ethischen Herausforderung des Evangeliums. Sie ist ein Testfall fir unsere
Kirchen und flr jeden einzelnen und jede einzelne von uns: Was bedeutet unsere
theologische Anthropologie und Ethik in der Praxis? KEK und die Kommission der
Kirchen fUr Migranten in Europa helfen den Kirchen, diesen Test zu bestehen durch
das Teilen der Herausforderungen, des Fachwissens und von ,best practice®-
Modellen; sie helfen auch die politische Situation zu analysieren und zu verstehen,
sowie die sich verandernde kirchliche und religidse Landschaft. Es war uns moglich
kirchenleitende Persénlichkeiten in Lunteren, in den Niederlanden, im Juni 2016
zusammen zu bringen, auch wenn wir gern noch rascher gehandelt hatten. Im
Dezember 2016 haben wir eine Konsultation zu Migration und Ekklesiologie in
Kopenhagen organisiert, die eine spezifische europaische Antwort zum ORK/Faith
and Order Dokument The Church — towards a common vision erarbeitete.

Wir nehmen auch wahr, dass Migration nach Europa nur eine Seite des Phanomens ist.
Daneben besteht eine andere, weitere Krise, die viele unserer Mitgliedskirchen
betrifft: die Migration innerhalb Europas, die das sichere Zusammenleben vieler
Familien gefdhrdet und zerstért — man spricht hier von Euro-Waisen,
zurlckgelassenen Kindern wie auch zurtickgelassenen alten Menschen — und dieses
Phanomen erfasst zum Teil ganze Regionen in einigen europdischen Landern. Unser
CALL-Netzwerk — CALL steht flr Church Action on Labour and Life — hat in 2015
gemeinsam mit CCME und Eurodiaconia eine Tagung zu den Herausforderungen
der Arbeitsmobilitdt innerhalb Europas und der Europdischen Union ausgerichtet.
Und diese Realitdt und Thematik sollten wir als einen wesentlichen Aspekt des
Phanomens von Migration in Europa kontinuierlich im Blick behalten.

Das Gerichtsverfahren ,KEK gegen die Regierung der Niederlande®, das sich von 2013
bis 2015 hinzog, war ,das Erste® flr unsere Organisation. Die Klage beinhaltete,
dass die Niederlandische Regierung ihren Verpflichtungen aus der Europdischen
Sozialcharta des Europarates gegeniber den Rechten undokumentierter
Erwachsener auf Nahrung, Bekleidung und auf ein Dach Uber dem Kopf, nicht
nachgekommen ist. Der Proze3 endete mit der SchluBfolgerung des Europdischen



Komitees fur Soziale Rechte, dass in der Tat eine Verletzung des Art 13, Paragraph
4 (das Recht auf soziale und medizinische Hilfeleistung — spezifische Nothilfe fr
Nicht-Gebietsansassige), und Art 31, Paragraph 2 der Charta (das Recht auf
Unterkunft — Reduzierung der Obdachlosigkeit) feststellte. Diese Entscheidung tiber
die Rechtmagigkeit der Klage wurde den Parteien und dem Ministerkomitee
Ubermittelt. Letzteres nahm eine Resolution an, die diese Entscheidung anerkannte.
Wir waren in der Lage die harsche politische Haltung herauszufordern und
anzufechten, indem wir auf das Fundament des Rechts unserer europdischen
Gesellschaften gesetzt haben.

Migration wird eine vorrangige Prioritat flir KEK und unsere Kirchen bleiben. Auf der
europdischen ékumenischen Ebene arbeitet CCME zur Migration, als spezialisierte
Organisation mit ihrem bedeutenden Netzwerk, und als unser enger Partner. Wir
haben in hohem MaBe eine identische Mitgliedschaft, arbeiten eng zusammen, und
man mag die Frage stellen: Warum sind wir immer noch zwei verschiedene
Organisationen? Ein VereinigungsprozeB stand flr viele Jahre auf der Agenda, aber,
wie Sie wissen, hat die Verfassungs- und Verwaltungsreform der KEK diesen Proze3
unterbrochen. Die Budapest Vollversammlung gab uns das Mandat, den Proze
fortzusetzen, und ich bin Uberzeugt, dass wir jetzt auf dem richtigen Weg sind.
Unser nachster Schritt ist, dass die beiden Organisationen zusammenarbeiten als
seien sie eine — eine im Blick auf Planung, Umsetzung, Férderung und
Mitarbeiterschaft — auch wenn ihre Mitgliedschaft und die Entscheidungsstrukturen
getrennt voneinander bleiben.

2. Justice

EN FRANCAIS:

La justice est un concept théologique et cecuménique qui recouvre une multitude de
niveaux allant de l'action salvatrice de Dieu a notre appel a servir la justice dans ce
monde et a devenir les compagnons de Dieu dans l'instauration de la justice. En
tant que chrétiens, notre sens de la justice est inspiré par le concept biblique de
Justice et a sa perspective dans le Regne de Dieu qui a été inauguré avec
l'incarnation, la Croix et la Résurrection du Christ. Cet horizon de justice est
souvent opposé a ce qui est percu comme juste par ce monae.

Dans notre travail au sein de la KEK, nous nous référons a plusieurs domaines de notre
service a nos Eglises membres sous le titre justice.

Dans le domaine des droits de la personne, la KEK a été en mesure d’'améliorer et
accentuer son profil au cours des cing dernieres années. Alors que la Liberté de
Religion ou de Croyance est apparue dans I'agenda politique de I'UE et de nos
pays, la KEK a pu se concentrer sur les domaines sensibles de cette thématique. Ce
sont le réle et les droits des minorités religieuses et la question spécifique de
I'acces aux lieux saints - la plupart d'entre nous appartiennent aux minorités
religieuses, ethniques et autres, et beaucoup d'entre nous ont des expériences
douloureuses de lieux sacrés et de valeurs sacrées perdues dans une guerre ou la
tourmente politique. Le séminaire sur les minorités religieuses a Zagreb en 2016 a
donné lieu a une expérience unique lorsque le programme des droits de I'homme
de la KEK a organisé une visite de jeunes serbes de Croatie et de jeunes croates de
Serbie aux institutions européennes et a la KEK a Bruxelles ; vous verrez un film
produit a partir de cette expérience le 5eme jour de I'AG. Les cours d'été annuels
sur les droits de I'homme depuis 2014 offrent a nos membres la possibilité de
recevoir des informations et des formations sur des themes importants et
d'actualité — depuis les questions de genre aux réfugiés et de la liberté de religion
au populisme (theme cet été 2018).



Un cas d'espéce ou la KEK a été capable de défendre les droits humains des personnes
discriminées au sein de sa propre communauté, est le cas des pasteurs espagnols.
Les pasteurs protestants a la retraite en Espagne se sont vu refuser I'égalité des
droits a leur pension. Cette affaire contre le gouvernement espagnol a été saisie
par la KEK a la Cour européenne des droits de I'homme, et un verdict en faveur des
pasteurs a été prononcé, bien que nous attendons toujours sa complete réalisation.

Notre approche de la Liberté de Religion ou de Croyance et des Droits de I'Homme est
gue nous promouvons et défendons ces valeurs pour tous, pas seulement nos
Eglises membres ou nos groupes ethniques, et que notre préoccupation ne se
limite pas a I'extérieur ou au sein de I'Union européenne. Un travail crédible et
efficace sur les droits de I'homme nécessite une approche universelle.

La « justice climatique » est I'expression cecuménique de notre travail sur les themes
environnementaux. Il fait référence a I'interdépendance des grands défis mondiaux
de la pauvreté, du pouvoir politique, de la structure économique et de
I'environnement. En 2015, la KEK a été en mesure de coordonner un grand nombre
de pelerinages climatiques dans toutes les régions d'Europe et de rassembler 50
dirigeants d'églises pour exprimer leur préoccupation et leur plaidoyer en matiére
d'environnement en relation au sommet de Paris cette année-la. On pourrait dire
que ces pelerinages ont formé ensemble I'événement cecuménique le plus vaste en
Europe : nous avons connaissance de hombreux événements dans plusieurs pays,
et nous savons qu'il y en a eu beaucoup d'autres inspirés par la méme idée. Il était
significatif qu'une coutume chrétienne aussi ancienne et fondamentale que le
pelerinage puisse étre utilisée dans le contexte d'un développement contemporain
sans précédent comme le changement climatique qui se déroule sous nos yeux :
retour aux sources, face a un avenir inconnu.

La justice dans la gestion de la crise économique a été le point de départ des travaux
de la KEK sur la gouvernance économique et le processus engagé sur |'avenir de
I'Europe, particulierement en ce qui concerne les pays du sud de I'Europe. La justice
est aussi notre point de vue lorsque nous nous engageons dans la discussion sur
I'égalité sociale, qui est actuellement reprise par le soi-disant pilier social de I'Union
européenne. Vous en entendrez davantage sur ce processus et ses résultats
demain, mais je voudrais vous dire que pour la KEK, ce processus était unique, car
beaucoup de nos Eglises membres y ont participé. Nous pouvons également voir
cela dans I'intérét manifesté certaines de nos Eglises membres pour la session de
demain.

Our experience with work on justice themes has also relevance to our way to work as a
Conference of Churches. It seems that through regional meetings (- such as in the Future
for Europe process —) we can involve many more churches than in centrally organised
meetings. Networks — such as the European Christian Environmental Network ECEN and
Church Action of Labour and Life CALL — carry great potential as they reach different
specialised actors around common interests. (The CALL network has an excellent track
record with the European instiutions in responding to consultations and developing
grassroots campaigns. ECEN shows the strength of the network approach as it involves
representatives from churches that are not even CEC members, as well as church-related
organisations, local movements, academics, and youth.)

Young people are a rare sight in CEC events and working groups. It took quite some effort
to have the 80 (exact final figure) young adults to this General Assembly, i.e. stewards,
and young people among the advisors and delegates. There are 1x young delegates



among the 14x? delegates of the Member Churches. In our church bureaucracies and in
CEC we do not always know the talented future leaders we have in the churches, and
sometimes we do not want to recognise them. We need to consider what we mean when
we say that youth is a priority. In the new mandate period of CEC we need to inspire a
natural sensitivity to the balances of youth, gender, our various ethnic backgrounds such
as the pan-european nation of the Roma, the migrant experience, and people with
disabilities. It is not tokenism, but a reflection of our concern for justice and the richness
of spiritual and missionary experiences of church life in Europe.

Justice and participation among our Member Churches is a part of our basic task as a
Conference of European Churches. We recognise the need to communicate and to involve
better all our Member Churches, especially the so called small churches who are about
100 of the 114. We can be disappointed by the lack of responsibility in paying
membership fees, but in light of currency fluctuation, we must note that the level is
basically the same as 5 years ago. | hope we could ask ourselves, how much is CEC worth
to my church, and how much should we be ready to contribute to CEC financially or in
kind, (instead of worrying about how much somebody else is not paying.) If we want CEC
to keep up its work and to develop, we need this kind of solidarity, while also looking for
new sources of funding.

As a part of the Ecumenical Movement, one of our main emphases must be the global
character of justice. (Russian ambassador to Belgium Tokovinin: Churches' task to realise
and talk about how serious the world situation is.) It is one of our tasks to help our
churches and our people to face Europe's responsibility for unjust economic and political
structures of this world. In order to this, we need to be globally connected with our
partners through the WCC, MECC, AACC, just to name the neighbours. This is the more
important and demanding as we see two paradoxical developments: humanity is facing
unprecedented global threats which can only be faced through common efforts, but at the
same time the political trend seems to be to weaken the sense of common responsibility
and the tools of international cooperation.

3. Witness

Many voices from our Member Churches have asked if the theological work of CEC was
lost with the Reform and the transfer from Geneva to Brussels. (This question is well
founded, as the position of the secretary for dialogue was vacant for several years, and
the TRG on ecclesiology was able to start its work only just to prepare for this General
Assembly.) Other voices say that this is as it should, that the theological work of CEC was
always secondary to its political task. But as we see with the theme of this GA, there is a
clear will and a sense of urgency that our churches need to dialogue and to work together
on the essence of our faith as the core everything we do WITNESS: confessing the Lord
Jesus Christ as God and Saviour according to the scriptures, and therefore seeking to fulfill
together our common calling to the glory of the one God, Father, Son and Holy Spirit.

One of the main achievements of ecumenical dialogue IN eUROPE, the Charta
Oecumenica, will CELEBRATE 20 years in 3 years. Together with our cCATHOLIC partners in
the CCEE (Council of Catholicl Bishops' Conferences in Europe) we have launched a study
into the uses and consequences of the Charta in our churches. (I believe this will turn out
to be an important European impulse for the present atmosphere of fatigue or frustration
in ecumenical theology. )



(The discussion around the Charta Oecumenica and its application in different context is
related to the urgent concern for Christian presence in the society, the role of faith in the
public sphere, churches' relation to the state, the school, and public discourse in general,
i.e. Christian witness and evangelism in all our countries. | believe this is an area where
CEC could render important service to our churches. )

Our renewed commitment to the core of the Ecumenical Movement - Unity of the Church
and Eucharistic communion — helps to focus our witness and service to the world. It
strengthens the Christian presence in the public space and allows us to articulate a
confident and relevant voice towards the civil society and secular partners, such as the
Council of Europe and EU Institutions.

The work of CEC with the European Institutions could be described as a form of Witness. It
happens in all areas of our work, through contacts on all levels of the branches of the
European Union and the Council of Europe in Brussels and in Strasbourg. The most visible
form of this dialogue is defined by Art 17 of the Lisbon Treaty. Critics call it window
dressing or photo opportunity. With the upcoming European elections and the new
commission, the forms of this dialogue will be defined again, and together with our
Cahtolic partners in COMECE (the Commision of Catholic Bishops' Conferences in the EU)
we will do our best to make this dialogue both focused on important themes and effective
in reaching the right partners in the EU institutions. Amidst changing political trends we
need to continuously evaluate the effect of our dialogue: is anyone listening, are we able
to form a connection between the political sphere and the realities of our churches and
peoples? If someone wanted to weaken and make the churches' presence ineffective,
they could promote a divided approach, dealing with each confessional group separately.
Here also, the strength and uniguness of CEC is that it represents a broad constituency in
terms of the Anglican-Old Catholic, Protestant and Orthodox traditions, and of European
political georgraphy. At its best, CEC is a symhpony of voices.

During last five years CEC has been little by little more involved in providing support and
networks to our churches in the area of inter-religious encounter and dialogue. Some of
the churches have developed resources to engage in dialogue with other religions, but
interfaith expertise is not found in all churches. In 2017 CEC together with WCC and CTBI
have taken the first steps towards a network of interfaith work in the churches in
Europe. (The goal is to share resources and best practices, in order to increase
understanding, address fear and strengthen social cohesion, as well as to build up
expertise in our churches so that they are able to respond to the current situation.)

IN RUSSIAN AND ENGLISH (NO INTERPETATION):

For us in the Conference of European Churches, Russia and Ukraine are part of Europe. As
in the beginning of our history, we see as CEC's core task to foster a comprehensive
vision of Europe and the world. This means that we need to counter mutual enemy
images, ignorance and suspicion, to further reconciliation and an ability for reconciliation
among churches. As we have maintained in our friendly correspondence with the Russian
Orthodox Church, CEC is ready, when they see it is the right time, to return to concrete
participation in this forum of ecumenical fellowship. It is a challenge to humility and to a
change of mind to be able to listen to each other, to respect differing views and to be
determined to stay together despite those differences which | believe are secondary to
our common faith. | believe this is a special calling to us in the East and West, North and
South, who are united by the conviction to follow Christ and to witness to the Gospel.



[na KoHdbepeHUMn eBponenckux Liepkeen Poccusa v YkpanHa - 3To HeoTbeMJsieMas YacTb
EBponbl. Mbl TBEPAO YOEXAEHbI, YTO Kak M Ha 3ape Halen MCTOPUK, TaK U CeroaHs,
kJodeBas 3aaa4a KEL - coaencTBoBaTb BCECTOPOHHEMY BUASHMIO EBPOMbI. 9TO 03HA4YaeT,
YTO Mbl AOSKHbBI MPOTUBOCTOATb CYLIECTBYIOLMM B3aMHbIM 06pa3aM Bpara, HEBEXECTBY U
NOAO03PEHMIO, M CMNOCOBCTBOBATL AafibHEWIIEMY MPUMUPEHWMIO M BO3MOXHOCTAM AN
NPUMKUPEHNA MeXAy LepkBsaMn, B apyxeckoin nepenmcke ¢ Pycckom MNpaBocsiaBHOM
LIepkOBbIO Mbl HEV3MEHHO noavepkmaeM, 4yTo KELL Bceraa rotoBa v OXMAaeT TOro
MOMeHTa, Koraa MockoBCKuM NMaTpuapxaT MoCUYUTAET, YTO MNPULLIIO BPeEMSI BEPHYTLCS K
KOHKPETHOMY Y4acTMIO B 3TOM HBpaTCKOM 3KyMeHM4YeckoM dhopyMe. CNoCobHOCTb ChbllaTh
APYr Apyra, yBaxaTb pa3fnyHble B3rnsdbl M MpyY 3TOM COXPaHATb PELIMMOCTb OCTaBaTbCA
BMeCTe, HECMOTPS Ha pasinyms, KOTOopble, MO MOEMY MHEHUIO, BTOPUYHBLI MO OTHOLWEHWIO K
Halwemn Bepe, - A5 3TOro HeOOX0AVMbl CMUPEHKE U 3MEHEHKEe yMa. A Bepio B TO, UTO 3TO
0coboe MpusBaHMe obpalleHO K HaM - Ha BocToke 1 3anaze, Ha CeBepe v lOre - eAnHbBIM B
PEeLVMOCTW CNlefoBaThb 3a XpUCTOM 1 CBUAETENbCTBOBATL O EBaHrenumu.

4. Conclusion

— “the danger of the single story” Chimananda Ngozi; stories can be used to to
disposess, to ignore, control, to break etc or to empower, to heal. “When we
realisie there is never a single story about anything we regain a kind of paradise.”
Ecumenically: as we learn to hear our different stories, we can realise that they
speak of the same paradise, thy lead us to the same sources of the Gospel. To
recognise the face of Christ in each other and in everyone we encounter.

— CEC: doing more than the programmes, the need for flexibility in resources.
Flexibility to be not only re-active but also pro-active.Despite the huge effort of
the transfer, business almost as usual (except dialogue> need to recap) CEC staff is
often doing miracles with minimal NGO budget, on a highest level of ecclesial,
political (and scientific) expertise. CECs rersources and the demands of the issues
we are dealing with are not on the same level. How do we do this? CEC's greatest
asset: the constituency — the Member churches — and also the staff, cec+ccme.
Executive and Administrative, in Bxl and Strasbourg.

Administrative staff — working in different tasks here at the GA, and staying in Bxl.



